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ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ

A. Give a written answer to the following:

1. What language family does [a) English; b) Ukrainian; c) Japanese] belong to? Where is it spoken? What other languages are related to it?

2. What phonemes and phonotactics are characteristic for the [a) English; b) Ukrainian; c) Japanese] phonology?

3. What are the main misconceptions of translation?

4. What are the main language acquisition theories?

5. Name three scientists who changed the history of linguistics.

B. Analyze the translation of Alice's Adventures in Wonderland by Lewis Carroll:
	　　 Down, down, down. There was nothing else to do, so Alice soon began talking again. ‘Dinah’ll miss me very much to-night, I should think!' (Dinah was the cat.) ‘I hope they'll remember her saucer of milk at tea-time. Dinah my dear! I wish you were down here with me! There are no mice in the air, I'm afraid, but you might catch a bat, and that's very like a mouse, you know. But do cats eat bats, I wonder?' And here Alice began to get rather sleepy, and went on saying to herself, in a dreamy sort of way, ' Do cats eat bats? Do cats eat bats?' and sometimes, ' Do bats eat cats?' for, you see, as she couldn't answer either question, it didn't much matter which way she put it. She felt that she was dozing off, and had just begun to dream that she was walking hand in hand with Dinah, and saying to her very earnestly, 'Now, Dinah, tell me the truth: did you ever eat a bat?' when suddenly, thump! thump! down she came upon a heap of sticks and dry leaves, and the fall was over.
	下へ、下へ、もっと下へ。ほかにすることもなかったので、アリスはまたしゃべりだしました。「今夜、ダイナはあたしがいなくてさびしがるでしょうね！」（ダイナってのはねこ。）「お茶の時間に、みんなダイナのミルクのお皿を忘れないでくれるといいけど。かわいいダイナ！　おまえがいっしょにここへいてくれたらいいのに！　空中にはネズミはいないみたいだけれど、コウモリがつかまるかもしれないわよ、コウモリってすごくネズミみたいなんだから。でもねこってコウモリ食べるのかな？」そしてここで、アリスはいささか眠くなってきて、ちょっと夢うつつっぽい感じで、こうつぶやきつづけました。「ねこってコウモリ食べる？ねこ、コウモリ食べる？」そしてだんだん「ねこうもりって食べる？」とも。だって、どの質問にも答えられないので、どれをきいてもあんまりちがわなかったのですね。うつらうつらしてきて、ダイナと手に手をとって歩いている夢を見はじめました。そしてその中で、とても真剣にこうきいています。「さあダイナ、正直におっしゃい。おまえ、コウモリ食べたことあるの？」とそのときいきなり、ズシン！ズシン！アリスは小枝と枯れ葉の山のてっぺんにぶつかって、落ちるのはもうそれっきり。


Завдання для самостійної роботи

Self-study the following video-lectures after Understanding Linguistics: The Science of Language by John McWhorter (4 hrs / 3 points each). 

1. Deep Structure and Surface Structure.

2. Shades of Meaning and Semantic Roles.

3. The Chomskyan Revolution in Linguistics.

4. How Children Learn to Speak.

5. How We Learn Languages as Adults.

6. Language and Gender.

7. Languages Sharing the World – Bilingualism.

8. Languages Sharing a Sentence – Code-Switching.

9. The Rules of Conversation. 

10. Speech as Action. 

11. Writing Systems. 

12. The Evolution of Language.

Gather the information on the Internet on the following topics (5 points each):

1. Language Classification. (5 hrs)
2. Linguistic Typology. (5 hrs)
3. Japanese, Japonic Languages OR Japonic Family? (5 hrs)
4. Contact Linguistics: Sprachbund, Language Convergence, and Language Contact. (5 hrs)
5. The Linguistic Relativity Principle. (5 hrs)

6. Japanese English. (5 hrs)

7. Psycholinguistics & Neurolinguistics. (5 hrs)

8. Methods of Teaching Foreign Languages. (6 hrs)

Інтернет-ресурси для самостійного опрацювання:

· http://www.englishjapaneseonlinedictionary.com/ 

· http://www.jais-org.net/ 

· http://web-japan.org/nipponia/archives/en/index.html
· http://members.shaw.ca/yukarim/JTS 

· http://www.mt-archive.info/TMI-1988-Teller.pdf 

· http://www.mt-archive.info/TMI-1997-Matsubara.pdf
· http://www.translationdirectory.com/linguistics.htm 

· http://www.ling.ed.ac.uk/~naphtali/compareE&J.PDF 

· http://www.lingref.com/isb/4/077ISB4.PDF 

· http://semantics.uchicago.edu/kennedy/docs/cornell.pdf 

· http://ht37.bol.ucla.edu/1993_LSA_IU.pdf 

· http://homepage.uconn.edu/~tat03001/2007linglunch.pdf 

· http://www.translationdirectory.com/articles/article2024.php
· http://www.chomsky.info/onchomsky/19720629.htm
· http://www.marxists.org/reference/subject/philosophy/works/fr/saussure.htm
· http://www.colorado.edu/ling/CRIL/Volume19_Issue1/paper_NILEP.pdf 

· http://www.teach12.com/ttcx/coursedesclong2.aspx?cid=2270
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